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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B
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Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme !
> GUIDE PRATIQUE (hébergements, commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
Ask for our Visitor’s guide at the Tourist Office!
> The practical guide (accommodation, shops, restaurants...) 
> The winter activities guide
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HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026 À VOIR À FAIRE

Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures dédiées à la star 
ruminante du Grand-Bo. Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to Le Grand-Bo’s 
ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !

VACHE

COVERED ICE SKATING 
Open every day

Ouverte 
tous les jours

OH LES BO! LOOPS

PATINOIRE  
 COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
mercredi et dimanche 
de 10h à 12h pour les 
3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
Wednesday and Sunday from 
10 am to 12 pm for children 
3-10 years old with parents

À  V O I R  À  FA I R E

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

Visite non guidée de la Maison du patrimoine, 
livres et jeux de société à disposition & 

exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 
Mardi et vendredi de 14h à 17h

Self-guided tour, books and board games available 
& exhibition: ‘80 years ago the return of peace’  

on Tuesday and Friday from 2 pm to 5 pm



Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 
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A G E N D A

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

VENDREDI 13 MARS
Friday 13th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert avec le groupe
"Kyrasana". DJ set. Happy hour de 19h à
20h. Petite restauration sur place.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Concert with
"Kyrasana" group. DJ set. Happy hour from
7 pm to 8 pm. Light refreshments on site.

 Plein tarif : 5 €.
Billetterie sur place. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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Friday 13th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert avec le groupe
"Kyrasana". DJ set. Happy hour de 19h à
20h. Petite restauration sur place.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Concert with
"Kyrasana" group. DJ set. Happy hour from
7 pm to 8 pm. Light refreshments on site.

 Plein tarif : 5 €.
Billetterie sur place. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
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A G E N D A

JEUDI 5 MARS
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.

JEUDI 5 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ALICE
FLORE  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ALICE FLORE

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Autrice-compositrice-interprète, Alice
Flore mêle pop, reggae, jazz et variétés
internationales. Multi-instrumentiste, elle
alterne compositions, reprises et
improvisations participatives en quatre
langues.
Singer-songwriter Alice Flore blends
pop, reggae, jazz and international
varieties. A multi-instrumentalist, she
alternates between compositions,
covers and participatory improvisations
in four languages.
Entrée libre. Free entry.
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SAMEDI 7 MARS , VENDREDI 13
MARS
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ROSE
SOLO  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ROSE SOLO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Rose, chanteuse passionnée et
polyvalente, mêle pop, gospel, rock et
classique français. Inspirée par Céline
Dion, Muse ou Queen, elle crée des
prestations chaleureuses et
mémorables.
Rose, a passionate and versatile singer,
blends pop, gospel, rock and French
classical music. Inspired by Céline Dion,
Muse and Queen, she creates warm
and memorable performances.
Entrée libre. Free entry.
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
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handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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SAMEDI 7 MARS , VENDREDI 13
MARS
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ROSE
SOLO  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ROSE SOLO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Rose, chanteuse passionnée et
polyvalente, mêle pop, gospel, rock et
classique français. Inspirée par Céline
Dion, Muse ou Queen, elle crée des
prestations chaleureuses et
mémorables.
Rose, a passionate and versatile singer,
blends pop, gospel, rock and French
classical music. Inspired by Céline Dion,
Muse and Queen, she creates warm
and memorable performances.
Entrée libre. Free entry.
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À ÉCOUTER IÇI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE 

DE LA VIE EN MONTAGNE

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 
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SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.

Petite restauration sur place. Paiement
uniquement en CB ou espèces.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.
A freestyle contest reserved for experienced
skiers and snowboarders! Register on site
from 10 a.m. to take part in the jam session
and jib session. Snacks available on site.
Payment by credit card or cash only.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
À partir de 17h50 : 3 départs en Mass Start
(2 en yooner et 1 en paret).
À partir de 19h40 : remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
Inscription gratuite à la course sur le site internet
à partir du 9 mars ou directement sur place, sur le
front de neige du Charmieux, dès 9h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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WEEKLY MARKET
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 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
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experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D AMARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 
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SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (de U12 à U20/Senior,
uniquement licenciés) qui se déroule dans
le cadre majestueux de la vallée du Bouchet
au pied de la chaîne des Aravis. Technique :
Mass classique. 400 compétiteurs attendus.
Regional FFS cross-country skiing
competition for all categories (from U12 to
U20 and Senior, licensed competitors only)
taking place in the majestic setting of the
Bouchet Valley at the foot of the Aravis
mountain range. Technique: Classic mass
start. 400 competitors expected.

 Accès libre. Pour les spectateurs.
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
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WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

VENDREDI 13 MARS
Friday 13th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert avec le groupe
"Kyrasana". DJ set. Happy hour de 19h à
20h. Petite restauration sur place.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Concert with
"Kyrasana" group. DJ set. Happy hour from
7 pm to 8 pm. Light refreshments on site.

 Plein tarif : 5 €.
Billetterie sur place. 
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WEEKLY MARKET
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de 1h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A
MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

VENDREDI 13 MARS
Friday 13th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert avec le groupe
"Kyrasana". DJ set. Happy hour de 19h à
20h. Petite restauration sur place.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Concert with
"Kyrasana" group. DJ set. Happy hour from
7 pm to 8 pm. Light refreshments on site.

 Plein tarif : 5 €.
Billetterie sur place. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

JEUDI 5 MARS
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.

JEUDI 5 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ALICE
FLORE  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ALICE FLORE

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Autrice-compositrice-interprète, Alice
Flore mêle pop, reggae, jazz et variétés
internationales. Multi-instrumentiste, elle
alterne compositions, reprises et
improvisations participatives en quatre
langues.
Singer-songwriter Alice Flore blends
pop, reggae, jazz and international
varieties. A multi-instrumentalist, she
alternates between compositions,
covers and participatory improvisations
in four languages.
Entrée libre. Free entry.
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SAMEDI 7 MARS , VENDREDI 13
MARS
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ROSE
SOLO  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ROSE SOLO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Rose, chanteuse passionnée et
polyvalente, mêle pop, gospel, rock et
classique français. Inspirée par Céline
Dion, Muse ou Queen, elle crée des
prestations chaleureuses et
mémorables.
Rose, a passionate and versatile singer,
blends pop, gospel, rock and French
classical music. Inspired by Céline Dion,
Muse and Queen, she creates warm
and memorable performances.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 
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SAMEDI 7 MARS , VENDREDI 13
MARS
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ROSE
SOLO  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ROSE SOLO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Rose, chanteuse passionnée et
polyvalente, mêle pop, gospel, rock et
classique français. Inspirée par Céline
Dion, Muse ou Queen, elle crée des
prestations chaleureuses et
mémorables.
Rose, a passionate and versatile singer,
blends pop, gospel, rock and French
classical music. Inspired by Céline Dion,
Muse and Queen, she creates warm
and memorable performances.
Entrée libre. Free entry.
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À ÉCOUTER IÇI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE 

DE LA VIE EN MONTAGNE

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 
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SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.

Petite restauration sur place. Paiement
uniquement en CB ou espèces.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.
A freestyle contest reserved for experienced
skiers and snowboarders! Register on site
from 10 a.m. to take part in the jam session
and jib session. Snacks available on site.
Payment by credit card or cash only.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
À partir de 17h50 : 3 départs en Mass Start
(2 en yooner et 1 en paret).
À partir de 19h40 : remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
Inscription gratuite à la course sur le site internet
à partir du 9 mars ou directement sur place, sur le
front de neige du Charmieux, dès 9h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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WEEKLY MARKET
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ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A
MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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all others and skipass required for all
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des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10
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 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
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DÉAMBULATION NOCTURNE  
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Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
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Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
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A G E N D AMARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March
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JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
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à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (de U12 à U20/Senior,
uniquement licenciés) qui se déroule dans
le cadre majestueux de la vallée du Bouchet
au pied de la chaîne des Aravis. Technique :
Mass classique. 400 compétiteurs attendus.
Regional FFS cross-country skiing
competition for all categories (from U12 to
U20 and Senior, licensed competitors only)
taking place in the majestic setting of the
Bouchet Valley at the foot of the Aravis
mountain range. Technique: Classic mass
start. 400 competitors expected.

 Accès libre. Pour les spectateurs.
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
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Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme !
> GUIDE PRATIQUE (hébergements, commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
Ask for our Visitor’s guide at the Tourist Office!
> The practical guide (accommodation, shops, restaurants...) 
> The winter activities guide

1
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HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026 À VOIR À FAIRE

Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures dédiées à la star 
ruminante du Grand-Bo. Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to Le Grand-Bo’s 
ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !

VACHE

COVERED ICE SKATING 
Open every day

Ouverte 
tous les jours

OH LES BO! LOOPS

PATINOIRE  
 COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
mercredi et dimanche 
de 10h à 12h pour les 
3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
Wednesday and Sunday from 
10 am to 12 pm for children 
3-10 years old with parents

À  V O I R  À  FA I R E

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

Visite non guidée de la Maison du patrimoine, 
livres et jeux de société à disposition & 

exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 
Mardi et vendredi de 14h à 17h

Self-guided tour, books and board games available 
& exhibition: ‘80 years ago the return of peace’  

on Tuesday and Friday from 2 pm to 5 pm

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 
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de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1€ pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON  
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € personnes

handicapées et 6 € étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
A partir de 17h50 : 3 départs en Mass
Start : 2 de yooners et 1 de paret.
A partir de 19h40 : Remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente. Inscription à la course gratuite (forfait
requis).
Inscription à la course en ligne possible ou
directement sur place sur le front de neige du
Charmieux dès 9h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

VENDREDI 13 MARS
Friday 13th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert avec le groupe
"Kyrasana". DJ set. Happy hour de 19h à
20h. Petite restauration sur place.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Concert with
"Kyrasana" group. DJ set. Happy hour from
7 pm to 8 pm. Light refreshments on site.

 Plein tarif : 5 €.
Billetterie sur place. 
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

VENDREDI 13 MARS
Friday 13th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert avec le groupe
"Kyrasana". DJ set. Happy hour de 19h à
20h. Petite restauration sur place.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Concert with
"Kyrasana" group. DJ set. Happy hour from
7 pm to 8 pm. Light refreshments on site.

 Plein tarif : 5 €.
Billetterie sur place. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

JEUDI 5 MARS
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.

JEUDI 5 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ALICE
FLORE  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ALICE FLORE

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Autrice-compositrice-interprète, Alice
Flore mêle pop, reggae, jazz et variétés
internationales. Multi-instrumentiste, elle
alterne compositions, reprises et
improvisations participatives en quatre
langues.
Singer-songwriter Alice Flore blends
pop, reggae, jazz and international
varieties. A multi-instrumentalist, she
alternates between compositions,
covers and participatory improvisations
in four languages.
Entrée libre. Free entry.
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SAMEDI 7 MARS , VENDREDI 13
MARS
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ROSE
SOLO  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ROSE SOLO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Rose, chanteuse passionnée et
polyvalente, mêle pop, gospel, rock et
classique français. Inspirée par Céline
Dion, Muse ou Queen, elle crée des
prestations chaleureuses et
mémorables.
Rose, a passionate and versatile singer,
blends pop, gospel, rock and French
classical music. Inspired by Céline Dion,
Muse and Queen, she creates warm
and memorable performances.
Entrée libre. Free entry.
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS , VENDREDI 13
MARS
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 MARS
18H30-20H30 - CONCERT CHANT AU
ROC DES TOURS AVEC ROSE
SOLO  
SINGING CONCERT AT ROC DES TOURS
WITH ROSE SOLO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
Rose, chanteuse passionnée et
polyvalente, mêle pop, gospel, rock et
classique français. Inspirée par Céline
Dion, Muse ou Queen, elle crée des
prestations chaleureuses et
mémorables.
Rose, a passionate and versatile singer,
blends pop, gospel, rock and French
classical music. Inspired by Céline Dion,
Muse and Queen, she creates warm
and memorable performances.
Entrée libre. Free entry.
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À ÉCOUTER IÇI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE 

DE LA VIE EN MONTAGNE

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h30
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (uniquement pour
licenciés) qui se déroule dans le cadre
majestueux de la vallée du Bouchet au pied
de la chaîne des Aravis.
French Ski Federation official and regional
cross-country skiing competition. All
categories.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Rendez-vous sur le snowpark du
Grand-Bornand pour le Riders First Tour,
un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.

Barbecue sur place.
Head to the Grand-Bornand snowpark for
the Riders First Tour, a freestyle contest
reserved for experienced skiers and
snowboarders! Register on site from 10 a.m.
to take part in the jam session and jib
session.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 8 MARS
Sunday 8th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : CAMÉLIA  
THEATRE IN PATOIS: CAMÉLIA

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Solaret - Le

Grand-Bornand Village
Spectacle en patois réalisé par Les
Balouriens de Chainaz.
Show in patois performed by Les Balouriens
de Chainaz.

 Tarif unique : 16 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 9 MARS
Monday 9th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. Visite de 1h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR

 10h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Un contest freestyle réservé à des skieurs
ou snowboardeurs déjà expérimentés !
Inscription sur place à partir de 10h pour
participer à la jam session et à la jib session.

Petite restauration sur place. Paiement
uniquement en CB ou espèces.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.
A freestyle contest reserved for experienced
skiers and snowboarders! Register on site
from 10 a.m. to take part in the jam session
and jib session. Snacks available on site.
Payment by credit card or cash only.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

RIDERS FIRST TOUR
RIDERS FIRST TOUR
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Chinaillon
Un contest freestyle réservé à des skieurs
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Inscription sur place à partir de 10h pour
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uniquement en CB ou espèces.
Début du contest à partir de 11h15.
Remise des prix avec lots à la clé pour 16h.
A freestyle contest reserved for experienced
skiers and snowboarders! Register on site
from 10 a.m. to take part in the jam session
and jib session. Snacks available on site.
Payment by credit card or cash only.

 A partir de 10 ans
 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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A G E N D A

MARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

NOCTURNE : REDBULL, PARET ET VOUS
NIGHT OPENING: RED BULL, PARET AND YOU

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Nocturne dédiée à l'événement Red Bull,
paret et vous... La course de paret la plus
déjantée de l’année !
Les participants s’élancent en haut d’une
piste pour récupérer un yooner, franchir les
portes le long du parcours et espérer arriver
en premier en bas. L’objectif est simple :
franchir l’arche d’arrivée avant tout le
monde.
Prêt de yooner par l'organisation (dans la
limite des stocks disponibles). Possibilité de
venir avec son propre yooner ou paret (pas
de prêt de paret).
À partir de 17h50 : 3 départs en Mass Start
(2 en yooner et 1 en paret).
À partir de 19h40 : remise des prix.

Vin chaud, jus de pomme chaud et DJ set
au programme.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
An evening event dedicated to Red Bull,
Paret et Vous... The craziest paret race of
the year!

 A partir de 18 ans
 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit

: 8 € (18 - 25 ans). L’accès à la nocturne est
compris dans les forfaits Magic Pass, saison, LIB
et les forfaits 6 jours et plus. Les forfaits journée
ne donnent pas accès à la nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
Inscription gratuite à la course sur le site internet
à partir du 9 mars ou directement sur place, sur le
front de neige du Charmieux, dès 9h. 
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MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Chaussez
vos skis de fond et partagez une expérience
nocturne au cœur d'un paysage illuminé par
la lune !
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
A lap under the stars! Put on your
cross-country skis and share a night-time
experience in the heart of a moonlit
landscape! Last skibus return on line G at
8.30 pm from Lormay and 8.34 pm from
Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 
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Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VEILLÉE D'HIVER : LES SPORTS DE
GLISSE DEPUIS 100 ANS  
WINTER WAKE: WINTER SPORTS SINCE A
CENTURY

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quelle est la différence entre le ski nordique
et le ski alpin ? Pour le découvrir, participez
à notre veillée qui reviendra sur l'évolution
des sports de glisse et du domaine skiable
depuis les années 1920 jusqu'à nos jours…
What is the difference between Nordic skiing
and Alpine skiing? To find out, join our
evening event, which will look back at the
evolution of winter sports and the ski area
from the 1920s to the present day...

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour les moins de 10

ans.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 18h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D AMARDI 10 MARS
Tuesday 10th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

MERCREDI 11 MARS
Wednesday 11th March
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à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
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JEUDI 12 MARS
Thursday 12th March

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
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discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
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Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
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Session de 1h. 
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A G E N D A

SAMEDI 7 MARS
Saturday 7th March

GRAND PRIX DE SKI DE FOND DE LA
VALLÉE DU BOUCHET
CROSS-COUNTRY SKIING COMPETITION
"GRAND PRIX DE LA VALLÉE DU BOUCHET"

 9h
  Lormay - Vallée du Bouchet

Compétition FFS régionale de ski de fond
toutes catégories (de U12 à U20/Senior,
uniquement licenciés) qui se déroule dans
le cadre majestueux de la vallée du Bouchet
au pied de la chaîne des Aravis. Technique :
Mass classique. 400 compétiteurs attendus.
Regional FFS cross-country skiing
competition for all categories (from U12 to
U20 and Senior, licensed competitors only)
taking place in the majestic setting of the
Bouchet Valley at the foot of the Aravis
mountain range. Technique: Classic mass
start. 400 competitors expected.

 Accès libre. Pour les spectateurs.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme !
> GUIDE PRATIQUE (hébergements, commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
Ask for our Visitor’s guide at the Tourist Office!
> The practical guide (accommodation, shops, restaurants...) 
> The winter activities guide

1
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O

!

HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026 À VOIR À FAIRE

Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures dédiées à la star 
ruminante du Grand-Bo. Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to Le Grand-Bo’s 
ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !

VACHE

COVERED ICE SKATING 
Open every day

Ouverte 
tous les jours

OH LES BO! LOOPS

PATINOIRE  
 COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
mercredi et dimanche 
de 10h à 12h pour les 
3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
Wednesday and Sunday from 
10 am to 12 pm for children 
3-10 years old with parents

À  V O I R  À  FA I R E

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

Visite non guidée de la Maison du patrimoine, 
livres et jeux de société à disposition & 

exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 
Mardi et vendredi de 14h à 17h

Self-guided tour, books and board games available 
& exhibition: ‘80 years ago the return of peace’  

on Tuesday and Friday from 2 pm to 5 pm
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